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Специфическими особенностями, оказывающими влияние на процесс 

перевода, обладает и газетно-информационный стиль. Основная задача материалов 

этого стиля заключается в сообщении определенных сведений с определенных 

позиций; тем самым в достижении желаемого воздействия на Рецептора. 

Содержание газетно-информационных сообщений отличаемо от научно-технической 

информации, в частности, тем, что здесь речь идет о явлениях, доступных для 

понимания широким слоям неспециалистов, прямо или косвенно связанных их 

жизнью и интересами. Поскольку однако задача заключается в сообщении каких-то 

фактов, и здесь необходимо точно обозначение понятий и явлений. Отсюда важная 

роль терминов, имен и названий, однозначно указывающих на предмет мысли. 

Политическая терминология, особенно характерная для газетно-

информационного стиля, обладает теми же основными чертами, которые 

свойственны и научно-технической терминологии. Вместе с тем они обнаруживают 

и некоторые отличия, связанные с меньшей строгостью и упорядоченностью 

терминологических систем в общественно-политической сфере, а также с 

зависимостью значений ряда терминов от соответствующих идеологических 

концепций. В газетно-информационных материалах нередко встречаются 

многозначные термины, термины-синонимы, сокращенные термины и названия. 

Термин state в политической терминологии США может значить как государство, 

так и штат: Both the state and Federal authority are bent on establishing a police state. В 

первом случае термин state стоит в одном ряду с определением "федеральный" и 

несомненно обозначает правительства штатов в отличие от правительства всей 

страны. Во втором случае state употреблено значении государство. Термин 

Congressman может иметь более широкое значение - "член американского 

конгресса" или более узкое - "член палаты представителей (конгресса США)": Last 

year а number of American Senators and Congressmen visited Russia. Наряду с 

Congressman, в его узком значении употребляется и его синоним Representative. 

Уставы различных организаций могут именоваться по-английски Regulations, Rule 

Constitution, Statutes или Charter. Широко известные термины часто употребляются в 

тексте в сокращенной форме: Youth also virtually excluded from Congress, the average 

age of member of the Senate being 56 years and of the House 51 years. Здесь 

сокращенное House употреблено вместо полного термина House of Representatives. 

Один и тот же термин может получать разное значение зависимости от 

идейной направленности текста, в котором он использован. Термин idealism может 

использоваться в философском смысле как название мировоззрения, 

противостоящего материализму, и иметь положительный или отрицательный смысл 

в зависимости от идейной позиции автора. Но еще чаще он используется в 

положительном смысле, непосредственно соотносясь с понятием ideals - идеалы и 

означая "служение (приверженность) высоким идеалам (или принципам)", 

например: 

The Foreign Secretary's most elaborate and numerous speeches seem to prove 

that idealism is his guiding star. 



Широкое использование в газетно-информационном стиле имен и 

названий делает сообщение конкретным и относит передаваемые сведения к 

определенным лицам, учреждениям или районам. Это предполагает значительные 

предварительные (фоновые) знания у Рецептора, позволяющие ему связать название 

с называемым объектом. Так, английскому Рецептору вне контекста хорошо 

известно, что Park Lane - это улица, Piccadilly Circus - площадь, а Columbia Pictures - 

кинокомпания. Названия и имена нередко используются в газетно-информационных 

материалах в сокращенной форме. Нередко эти сокращения могут быть неизвестны 

широкому читателю и их значение тут же расшифровывается в самой заметке или 

сообщении. Но существует немало таких сокращенных названий, к которым 

читатели газеты давно привыкли и которые поэтому не нуждаются в разъяснениях. 

Обилие сокращений является характерной чертой газетно-информационного стиля 

современного английского языка. Ср. названия партий, профсоюзов, различного 

рода организаций и должностей: GOP = Grand Old (Republican) Party; DD = Defense 

Department; DA = District Attorney; фамилии или фамильярные прозвища известных 

политических или общественных деятелей: JFK = John F. Kennedy; Rocky = 

Rockefeller; Ike = Eisenhower; RLS = Robert Louis Stevenson; географические 

названия: N.J. = New Jersey; Mo. = Missouri; SF = San Francisco; S.P. = South Pacific; 

E-W = East-West, etc. 

Характерная особенность  газетно-информационного стиля заключается в 

стилистической разноплановости лексики. Наряду с книжной лексикой здесь 

широко используются разговорные и поэтические слова и сочетания. 

В области фразеологии газетно-информационный стиль отличает широкое 

использование "готовых формул" или клише. Здесь мы находим как 

многочисленные вводные обороты, указывающие на источник информации, так и 

целый ряд политических штампов.  

Особенно четко лексико-грамматическая специфика газетно-

информационного стиля проявляется в газетных заголовках. 

В газетных заголовках особенно широко используются жаргонизмы и 

другие лексические элементы разговорного стиля. Даже если в самой статье какая-

либо ситуация описывается в более сдержанном стиле, заголовок часто носит более 

разговорный характер. Газетные заголовки обладают и рядом грамматических 

особенностей.  

Некоторые структуры, регулярно употребляемые в научно-техническом 

стиле, могут считаться за его пределами ошибочными, нарушающими нормы 

литературной речи. В других случаях можно говорить лишь о большей частотности 

употребления структур, достаточно типичных для любого стиля. Так, в научно-

техническом стиле русского языка широко используются обособленные (т.н. 

"полупредикативные") члены предложения, особенно причастные и деепричастные 

обороты типа: свойство, присущее данному элементу; устойчивость всей системы, 

вызванная отталкиванием одноименно заряженных частиц; подставляя это 

значение в уравнение, находят..., получив формулу, соответствующую 

экспериментальным результатам для излучения абсолютно черного тела, Планк 

определил.... Такие обособленные обороты достаточно употребительны и в других 

стилях русского языка. Но там субъект обособленного деепричастного оборота 

обязательно должен совпадать с субъектом предложения. Можно сказать: 

Посмотрев в окно, я подумал о предстоящей беседе, но нельзя сказать: Посмотрев в 

окно, мне пришла в голову мысль о предстоящей беседе, так как в окно смотрел я, а 

не мысль. Использование подобных неграмматических оборотов в "обычной" речи 

свидетельствует о незнании говорящим правил русского языка (ср. юмористическую 



фразу у А.П. Чехова: Подъезжая к станции, у меня слетела шляпа). Однако в 

научно-технических материалах деепричастные обороты такого рода встречаются 

достаточно часто и не могут рассматриваться как нарушение нормы: кроме того, 

общие теоремы позволяют изучать отдельные практически важные стороны данного 

явления, не изучая явления в целом; результаты эксперимента могут быть 

объяснены, не прибегая к указанным выше допущениям. 
 


